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Воведни обреди Indledende ritualer

Знак на крстот Tegn på korset

Во името на Отецот и на Синот и

на Светиот Дух.

I Faderens og Sønnens og den

hellige Ånds navn.

Амин Amen

Поздрав Hilsen

Благодатта на нашиот Господ Исус

Христос, и loveубовта кон Бога, и

причест на Светиот Дух Биди со

сите вас.

Vores Herres Jesus Kristi nåde,

Og Guds kærlighed, og

Helligåndens nattverd være

med jer alle.

И со вашиот дух. Og med din ånd.

Казнено дело Penitentiel handling

Браќа (браќа и сестри), да ги

признаеме нашите гревови, И така

се подготвиме да ги славиме

светите мистерии.

Brødre (brødre og søstre), lad

os anerkende vores synder, Og

så forbered os på at fejre de

hellige mysterier.

Јас признавам на Семоќниот Бог И

за тебе, моите браќа и сестри,

дека многу згрешив, Во моите

мисли и според моите зборови, во

она што го направив и во она што

не успеав да го направам, Преку

моја вина, Преку моја вина, Преку

мојата најтешка вина; Затоа ја

прашувам благословена Марија

постојано девственото, сите

ангели и светци, И вие, моите

браќа и сестри, Да се молиш за

мене на Господ нашиот Бог.

Jeg tilstår den almægtige Gud

Og til dig, mine brødre og

søstre, at jeg har syndet

meget, I mine tanker og med

mine ord, i hvad jeg har gjort

og i hvad jeg har undladt at

gøre, gennem min skyld,

gennem min skyld, gennem

min mest alvorlige skyld;

Derfor spørger jeg velsignet

Mary Ever-Virgin, Alle engle og

hellige, Og du, mine brødre og

søstre, At bede for mig til

Herren vores Gud.

Нека семоќниот Бог нека се

смилува на нас, Простете ни ги

нашите гревови, И доведете нè во

вечен живот.

Må den Almægtige Gud være

barmhjertig med os, Tilgiv os

vores synder, og bringe os til

det evige liv.

Амин Amen
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Кири Kyrie

Господи помилуј. Herre, vær barmhjertig.

Господи помилуј. Herre, vær barmhjertig.

Христе, помилуј. Kristus, vær barmhjertig.

Христе, помилуј. Kristus, vær barmhjertig.

Господи помилуј. Herre, vær barmhjertig.

Господи помилуј. Herre, vær barmhjertig.

Глорија Gloria

Слава на Бога во висините, а на

земјата мир на луѓето со добра

волја. Ве фалиме, те

благословуваме, те обожаваме, те

величаме, Ви благодариме за

вашата голема слава, Господи

Боже, Цар небесен, О Боже,

семоќен Татко. Господ Исус

Христос, Единороден Син, Господи

Боже, Јагне Божјо, Сине на Отецот,

ти ги земаш гревовите на светот,

помилуј нè; ти ги земаш гревовите

на светот, прими ја нашата

молитва; седиш од десната страна

на Отецот, смилувај се на нас.

Зашто само ти си Светецот, само

ти си Господ, само ти си Севишен,

Исус Христос, со Светиот Дух, во

слава на Бога Отецот. Амин.

Ære til Gud i det højeste, Og på

jorden fred til mennesker med

god vilje. Vi roser dig, Vi

velsigner dig, Vi elsker dig, Vi

glorificerer dig, Vi takker dig for

din store herlighed, Herre Gud,

himmelsk konge, O Gud, den

almægtige far. Lord Jesus

Kristus, enbårne søn, Herre

Gud, Guds Lam, Faderens søn,

Du fjerner verdens synder, Vær

barmhjertig med os; Du fjerner

verdens synder, modtage vores

bøn; du sidder ved farens højre

hånd, Vær barmhjertig med os.

For dig alene er den hellige, Du

alene er Herren, Du alene er

den højeste, Jesus Kristus, Med

Helligånden, I Guds herlighed

Faderen. Amen.

Собери Indsamle

Да се молиме. Lad os bede.

Амин. Amen.

Литургија на зборот Liturgi af ordet

Прво читање Første læsning

Словото Господово. Herrens ord.

Фала му на Бога. Takket være Gud.

Одговорски псалм Responsorial Salme
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Второ читање Anden læsning

Словото Господово. Herrens ord.

Фала му на Бога. Takket være Gud.

Госпел Evangelium

Господ нека биде со вас. Herren være med dig.

И со твојот дух. Og med din ånd.

Читање од светото Евангелие

според Н.

En læsning fra det hellige

evangelium ifølge N.

Слава ти, Господи Ære til dig, Herre

Евангелието Господово. Herrens evangelium.

Фала ти Господи Исусе Христе. Ros til dig, Lord Jesus Kristus.

Професија на вера Troens erhverv

Јас верувам во еден Бог,

Семоќниот Отец, творец на небото

и земјата, на сите нешта видливи и

невидливи. Јас верувам во еден

Господ Исус Христос,

Единородниот Син Божји, роден од

Отецот пред сите векови. Бог од

Бога, Светлина од светлина,

вистинскиот Бог од вистинскиот

Бог, роден, не создаден,

истосуштински со Отецот; преку

него се создаде сè. За нас луѓето и

за нашето спасение слезе од

небото, и преку Светиот Дух се

воплоти од Дева Марија, и стана

човек. Заради нас беше распнат

под Понтиј Пилат, претрпе смрт и

беше погребан, и воскресна на

третиот ден во согласност со

Светото писмо. Тој се вознесе на

небото и седи од десната страна

на Отецот. Тој повторно ќе дојде

во слава да им суди на живите и

мртвите и неговото царство нема

да има крај. Верувам во Светиот

Jeg tror på en gud, Faderen

Almægtige, producent af

himmel og jord, af alle ting

synlige og usynlige. Jeg tror på

en Herre Jesus Kristus, Den

eneste Begotten Guds søn,

Født af faren før alle aldre. Gud

fra Gud, Lys fra lys, Ægte Gud

fra ægte Gud, Begelt, ikke

lavet, konsubstantisk med

Faderen; Gennem ham blev alle

ting lavet. For os mænd og for

vores frelse kom han ned fra

himlen, og ved Helligånden var

inkarneret af Jomfru Maria, og

blev mand. For vores skyld blev

han korsfæstet under Pontius

Pilate, Han led døden og blev

begravet, og steg igen på den

tredje dag I overensstemmelse

med skrifterne. Han steg op til

himlen og sidder ved farens

højre hånd. Han kommer igen i

herlighed At bedømme de

levende og de døde Og hans
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Дух, Господ, Животодавецот, кој

произлегува од Отецот и Синот, кој

со Отецот и Синот се обожава и

прославува, кој зборувал преку

пророците. Верувам во една,

света, соборна и апостолска црква.

Исповедам едно Крштение за

простување на гревовите и со

нетрпение го очекувам

воскресението на мртвите и

животот на светот што доаѓа.

Амин.

rige har ingen ende. Jeg tror på

Helligånden, Herren, livets

giver Hvem fortsætter fra

Faderen og Sønnen, Hvem

sammen med Faderen og

Sønnen er elsket og glorificeret,

der har talt gennem profeterne.

Jeg tror på en, hellig, katolsk og

apostolisk kirke. Jeg tilstår en

dåb for tilgivelse af synder Og

jeg ser frem til de dødes

opstandelse Og livet i den

kommende verden. Amen.

Хомили Homily

Универзална молитва Universel bøn

Му се молиме на Господа. Vi beder til Herren.

Господи, слушни ја нашата

молитва.

Herre, hør vores bøn.

Литургија на

Евхаристијата

Liturgi af eukaristien

Понуда Tilbud

Нека е благословен Бог засекогаш. Velsignet være Gud for evigt.

Молете се, браќа (браќа и сестри),

дека мојата и твојата жртва може

да биде прифатливо за Бога,

семоќниот Отец.

Bed, brødre (brødre og søstre),

At mit offer og din kan være

acceptabel for Gud, Den

Almægtige far.

Нека Господ ја прифати жртвата

од вашите раце за пофалба и

слава на неговото име, за наше

добро и доброто на целата негова

света Црква.

Må Herren acceptere ofret i

dine hænder For ros og

herlighed af hans navn, Til

vores gode Og det gode ved

hele hans hellige kirke.

Амин. Amen.

Евхаристиска молитва Eukaristisk bøn

Господ нека биде со вас. Herren være med dig.

И со твојот дух. Og med din ånd.

Подигнете ги вашите срца. Løft dine hjerter op.
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Ги креваме до Господа. Vi løfter dem op til Herren.

Да Му благодариме на Господа,

нашиот Бог.

Lad os takke Herren vores Gud.

Правилно и праведно е. Det er rigtigt og retfærdigt.

Свет, Свет, Свет Господи Боже

Саваот. Небото и земјата се полни

со твојата слава. Осана во

највисокото. Блажен е оној што

доаѓа во името Господово. Осана

во највисокото.

Hellig, hellig, hellig Herre Gud

af værter. Himmel og jord er

fulde af din herlighed. Hosanna

i det højeste. Velsignet er han,

der kommer i Herrens navn.

Hosanna i det højeste.

Тајната на верата. Troens mysterium.

Ја објавуваме твојата смрт,

Господи, и исповедај го своето

воскресение додека не дојдеш

повторно. Или: Кога ќе го јадеме

овој леб и ќе ја пиеме оваа чаша, ја

објавуваме твојата смрт, Господи,

додека не дојдеш повторно. Или:

Спаси нè, Спасителу на светот,

зашто со Твојот Крст и

Воскресение не ослободивте.

Vi forkynder din død, Herre, og

erkend din opstandelse Indtil

du kommer igen. Eller: Når vi

spiser dette brød og drikker

denne kop, Vi forkynder din

død, Herre, Indtil du kommer

igen. Eller: Gem os, verdens

frelser, for ved dit kors og

opstandelse Du har frigivet os.

Амин. Amen.

Обред на причест Nattverd ritual

По заповед на Спасителот и

формирани од божествено учење,

се осмелуваме да кажеме:

På Frelserens kommando Og

dannet af guddommelig

undervisning, tør vi sige:

Оче наш, Кој си на небесата, да се

свети името твое; да дојде твоето

царство, нека биде волјата твоја на

земјата како што е на небото. Дај

ни го овој ден нашиот секојдневен

леб, и прости ни ги нашите

гревови, како што им простуваме

на оние што ни згрешуваат; и не

воведувај нè во искушение, но

избави нè од злото.

Vores far, der er i himlen,

Helliget blive dit navn; dit rige

kommer, din vil være færdig På

jorden som det er i himlen. Giv

os denne dag vores daglige

brød, Og tilgiv os vores

overtrædelser, når vi tilgiver

dem, der overtræder mod os;

og føre os ikke til fristelse, men

leverer os fra det onde.

Избави нè, Господи, се молиме, од

секое зло, милостиво дарувај мир

Lever os, Herre, vi beder fra

ethvert ondt, Giv elskværdig
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во нашите денови, дека, со помош

на твојата милост, можеби секогаш

ќе бидеме ослободени од гревот и

безбеден од секаква неволја,

додека ја чекаме блажената надеж

и доаѓањето на нашиот Спасител,

Исус Христос.

fred i vores dage, Det ved

hjælp af din nåde, Vi er måske

altid fri for synd og sikkert fra

al nød, Når vi venter på det

velsignede håb og vores

Frelserens komme, Jesus

Kristus.

За царството, моќта и славата се

твои сега и засекогаш.

For kongeriget, Kraften og

herligheden er din nu og for

altid.

Господи Исусе Христе, Кој им рече

на твоите апостоли: Мир ти

оставам, мој мир ти давам, не

гледај на нашите гревови, туку врз

верата на вашата Црква, и

милосрдно дај ѝ мир и единство во

согласност со вашата волја. Кои

живеат и царуваат во вечни

векови.

Lord Jesus Kristus, der sagde til

dine apostle: Fred jeg forlader

dig, min fred giver jeg dig, Se

ikke på vores synder, Men på

din kirkes tro, og giver

elskværdig hendes fred og

enhed I overensstemmelse

med din vilje. Der bor og

regerer for evigt og altid.

Амин. Amen.

Мирот Господов да биде со вас

секогаш.

Herrens fred er altid med dig.

И со твојот дух. Og med din ånd.

Да си го понудиме знакот на

мирот.

Lad os tilbyde hinanden tegnet

på fred.

Јагне Божјо, ти ги земаш гревовите

на светот, смилувај се на нас. Јагне

Божјо, ти ги земаш гревовите на

светот, смилувај се на нас. Јагне

Божјо, ти ги земаш гревовите на

светот, дај ни мир.

Guds Lam, du fjerner verdens

synder, Vær barmhjertig med

os. Guds Lam, du fjerner

verdens synder, Vær

barmhjertig med os. Guds Lam,

du fjerner verdens synder, Giv

os fred.

Еве го Јагнето Божјо, ете го оној кој

ги зема гревовите на светот.

Блажени се повиканите на

вечерата на Јагнето.

Se Guds lam, Se ham, der

fjerner verdens synder.

Velsignede er dem, der kaldes

til aftensmad af lammet.

Господи, не сум достоен дека

треба да влезеш под мојот покрив,

Herre, jeg er ikke værdig at du

skulle komme ind under mit
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туку само кажи го зборот и мојата

душа ќе оздрави.

tag, Men siger kun ordet og

min sjæl skal heles.

Телото (Крвта) Христово. Kristi legeme (blod).

Амин. Amen.

Да се молиме. Lad os bede.

Амин. Amen.

Заклучни обреди Afsluttende ritualer

Благослов Velsignelse

Господ нека биде со вас. Herren være med dig.

И со твојот дух. Og med din ånd.

Семоќниот Бог нека ве благослови,

Отецот и Синот и Светиот Дух.

Må den almægtige Gud

velsigne dig, Faderen og

Sønnen og Helligånden.

Амин. Amen.

Отпуштање Afskedigelse

Одете напред, мисата е завршена.

Или: Оди и објави го Евангелието

Господово. Или: Оди во мир,

славејќи Го Господа со својот

живот. Или: Оди во мир.

Gå ud, massen er afsluttet.

Eller: Gå og annoncerer

Herrens evangelium. Eller: Gå i

fred og glorificere Herren ved

dit liv. Eller: Gå i fred.

Фала му на Бога. Takket være Gud.
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